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Zakhar PRILEPINE
San’kia
Traduit par Joëlle Dublanchet
Éditions Actes sud

Le deuxième roman de Zakhar
Prilepine témoigne du parcours
d’une certaine jeunesse russe.
Militant d’un groupuscule d’extrême
gauche, hantise de tous les services
de sécurité, Sacha vient se réfugier
un temps à la campagne auprès
de ses grands-parents. Sans travail,
il vit aux crochets de sa mère,
qui se tue à la tâche à l’usine
pour un salaire de misère et ne
comprend pas les aspirations
révolutionnaires de son fils.
Arrêté, torturé, humilié, 
Sacha ne semble pouvoir que 
se radicaliser davantage.

Igor SAKHNOVSKI
L’homme qui savait tout
Traduit par Véronique Patte
Éditions Gallimard

Ancien chercheur dans un institut
moscovite, Alexandre Platonovitch
Bezoukladnikov a perdu son
travail. Sa femme l’a quitté et
au bout de quelques mois d'une
existence de plus en plus étique,
Bezoukladnikov décide d'en
finir : il saisit à pleines mains
un câble électrique qui le fait
valser de ses 380 volts. Il en
réchappe toutefois et se retrouve
imbriqué dans des aventures des
plus cocasses, puisque le choc
électrique l'a doté d'une capacité
stupéfiante : celle de tout savoir
à l'avance. A une seule condition :
la réponse ne peut venir que s'il
s'est posé la question. Dans un
pays où l'informatique vaut de
l'or, ce don devient vite une
terrible menace pour notre héros.

Alexandre RODCHENKO
et Serge TRETIAKOV
Animaux à mimer
Traduit par Valérie Rouzeau
Éditions Mémo - Coll Trois ourses

Cette histoire en vers raconte,
en une suite de petites scènes
fantaisistes, comment Fedia,
Iacha, Gavrik, avec d’autres
enfants jouent à se transformer
en toutes sortes d’animaux, à
partir de vêtements ou d’ustensiles
à portée de main. Textes et 
photographies invitent au jeu 
et à la création. 
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Andreï KOURKOV
Laitier de nuit
Traduit par Paul Lequesne
Éditions Liana levi

Dans cette fable échevelée, les
chats ressuscitent, un somnambule
se fait suivre la nuit, un député
ambitieux exige un lait très spécial,
une organisation secrète manipule
les braves gens… 
Trafics et tentatives de corruption
s’enchaînent aussi vite que les
énigmes (et les rasades de gnôle
à l’ortie !) pour tisser peu à peu
la trame, non seulement d’un
roman savoureux, mais d’un
pays tout entier.

Nicolas MASLOV
Il était une fois la Sibérie
Traduit par Joëlle Roche-Parfenov
Éditions Actes sud 

Une trilogie sur l’histoire de la
Sibérie par le pionnier de la BD
russe. Le premier volet de la trilogie
consacrée à l’histoire de la
Sibérie par Nicolaï Maslov,
l’auteur de Une jeunesse soviétique.

Ludmila OULITSKAÏA
Les gens de notre tsar
Traduit par Sophie Benech
Éditions Gallimard

Trente-sept nouvelles de longueur
et d’inspiration extrêmement
diverses, dont Génia, sorte de
double romanesque de l’auteur
russe, personnage récurrent sert
de fil d’Ariane. Oulitskaïa, avec
une économie de moyens
remarquable, parvient à raconter
des destins brisés et à nous
livrer une vision poignante de
l’histoire russe. Sombres ou
lumineuses, violentes ou senti-
mentales, ces nouvelles témoignent
toute d’une grande tendresse
pour l’être humain et ses faiblesses. 



Boris & Arkadi STROUGATSKI
L’île habitée
Traduit par Jacqueline Lahana
Éditions Denoël 

Échoué sur une planète
archaïque dont les habitants
n’ont jamais entendu parler
de la valeur suprême de la vie
humaine ni de la Déclaration
universelle des droits de
l’homme, le jeune Maxime
découvre une dictature qui ne
dit pas son nom, un régime
politique très militarisé, aux
accents ubuesques, qui utilise
des tours radio pour contrôler la
population. Alors qu’il pourrait
accepter cette situation, d’autant
plus facilement que les ondes
de contrôle n’ont aucun effet
sur lui, Maxime décide d’entrer
en résistance.

Alexandre TCHOUBARIAN
La Russie et l’idée européenne
Préface de Jacques Sapir.
Traduit par Victoria Lajoye
Éditions des Syrtes 

Alexandre Tchoubarian analyse
dans son livre les aspects théoriques,
culturels et historiques de l’évolution
de l’idée européenne en Russie ;
il évoque également les problèmes
que cela pose dans la conscience
collective russe et européenne.
Il définit le terme d’ “idée euro-
péenne” ou d’”européisme russe”
comme étant l’attitude de la
Russie envers l’Europe. 

Vladimir SOROKINE
Roman 
Traduit par Anne Coldefy-Faucard
Éditions Verdier 

Le roman de Vladimir Sorokine
s’ouvre sur des pages marquées
au coin de la grande littérature
russe du XIXe siècle. Au fil du
récit et de l’action, l’auteur revisite,
tour à tour, Pouchkine, Tolstoï,
Tourgueniev et bien d’autres.
La Russie des profondeurs,
intemporelle, apparaît riche,
chaleureuse, drôle, émouvante,
aimant le bon boire et le bien
manger. Mais imperceptiblement
le tableau se déconstruit et
emporte brutalement le héros
vers un destin contemporain
et un dénouement stupéfiant
qui laisse le lecteur effaré.

Alexandre SCHMEMMAN
Journal
Traduit par Anne Davidenkov,
Anne Kichilov et René Marichal
(Sous la direction de Nikita Struve)
Éditions Les Syrtes

En 1973, lorsqu’il entreprend
de tenir son journal, le père
Alexandre Schmemann, figure
éminente de l’orthodoxie russe
avait cinquante-trois ans. 
Il y consigne pendant dix ans
ses doutes et ses peines, ses
interrogations spirituelles ou
ses frustrations, mais aussi sa
joie de vivre ou ses bonheurs,
notant que “dans les profondeurs,
il y a beaucoup plus d’obscurité
que de clarté”. 

Vladimir SOROKINE
La voie de Bro 
Traduit par Bernard Kreise
Éditions de L’Olivier 

Le roman d'aventures métaphysique
relate le parcours existentiel de
Bro de sa naissance en 1908,
le jour où tombe en Sibérie une
météorite, en passant par une
expédition à laquelle il participe
pour localiser la météorite de la
Toungouska et lui fait découvrir
le pouvoir particulier de la
glace, jusqu’ à la recherche des
membres qui composent sa
Confrérie qu’il doit réveiller
avec la glace.  

Igor SAVELEV
La ville blême 
Traduit par Irène Sokologorsky 
Éditions Les lettres russes

Autour d'une histoire “d'autostop”
portrait de quatre jeunes gens
en quête de valeurs nouvelles.
En fond, une ville industrielle
de l’Oural, jadis florissante
et aujourd’hui en deserrance.
Première œuvre attachante
d’un tout jeune auteur d’Oufa.



... et aussi

Aux éditions de l’Âge d’homme,
le Dictionnaire de la 
philosophie russe. Il aborde
tous les aspects de la pensée
russe des origines jusqu'à
nos jours. Il faut remonter
à 1953-1954 pour trouver un
ouvrage de cette ampleur
(Histoire de la philosophie russe,
Gallimard). Or la bibliographie
s''est considérablement enrichie
depuis : remise en question de
la fermeture de la Russie jusqu'à
Pierre le Grand ; fin du mépris
pour Byzance ; études sur
l'influence de la philosophie
allemande ; travaux sur la
littérature russe... 
La pensée philosophique russe
restait mal connue, non qu'elle
n'existe pas, mais il existe une
manière russe d'aborder les 
problèmes philosophiques 
universels. 

   

Vladimir TOPOROV 
L’Apologie de Pluchkine 
Traduit par Luba Jurgenson 
Éditions Verdier

À contre-courant des interprétations
traditionnelles, l'avare grotesque
des Âmes mortes apparaît comme
le seul être vivant de toute une
galerie de personnages rencontrés
par l'escroc Tchitchikov au cours
de ses pérégrinations à travers
la Russie. La déchéance de
Pluchkine, son attachement
maladif aux vieux objets usés,
aux restes, aux résidus, est vu
non plus comme de la dégradation,
mais comme un vestige d'humanité,
un reflet de l'amour du créateur
pour sa créature.

Alexandre ZVIAGUINTSEV
Sélection naturelle 
Préface de Wladimir Volkoff
Traduit par Antonina
Roubichou-Stretz 
Éditions des Syrtes 

Roman d’espionnage et d’action,
Sélection naturelle est une sorte
d’inventaire sociologique de la
Russie de la dernière décennie
du XXe siècle. Skif ancien officier
de l’Armée rouge revient chez
lui après des errances guerrières
à travers l’Afghanistan et la
Serbie. Il affronte la sombre réalité
de son pays : hommes politiques
et  businessmen véreux, trafiquants
éhontés, mafias multiformes. 

Alexandre ZVIAGUINTSEV
Le rendez-vous de Londres
Traduction de Vladimir
Davidoff
Éditions Xenia

L'oligarque Mouromski est
retrouvé mort dans la piscine
de sa propriété espagnole.
Peu après son propre fils disparaît
alors qu’entre en scène un bâtard
improbable. L'affaire sera un
périlleux défi pour le juge
d'instruction Valentin Lednikov,
contraint de mener hors de ses
frontières une investigation discrète.

Sophie TOLSTOÏ
À qui la faute 
Léon TOLSTOÏ
La sonate à Kreutzer 
Traduit par Christine
Zeytounian - Beloüs
Éditions Albin Michel 

Récit d'une tragédie conjugale,
La Sonate à Kreutzer de Léon
Tolstoï fut, dès sa parution en
1891, un objet de polémique.
Sophie Tolstoï, sa femme, y voit
une attaque personnelle. Elle
répond à ce violent réquisitoire
contre l'amour charnel en
écrivant son propre roman :
À qui la faute ?, roman posthume
publié pour la première fois en
France et qui révèle le talent
romanesque d'une femme qui
a vécu à l'ombre d'un génie.

Léon TOLSTOÏ
La sonate à Kreutzer
Traduit par Michel Aucouturier 
Sofia TOLSTOÏ
À qui la faute ?
Romance sans paroles 
Léon TOLSTOÏ fils 
Le prélude de Chopin 
Traduits par Eveline Amoursky 
Éditions des Syrtes

Dès sa parution, en 1891, 
La sonate à Kreutzer a déchaîné
les passions, et les réponses 
littéraires de la femme et du fils
de Tolstoï rassemblées ici révèlent,
de manière éclatante, les consé-
quences profondes de la crise
morale et spirituelle de Léon
Tolstoï, au cœur même de sa
famille. À qui la faute ? de Sofia
Tolstoï révèle un talent littéraire
nourri par un besoin d’expression
personnelle et de justification. 
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’Association France-Oural travaille depuis sa création, au tout début des
années 90, lorsque la région de l’Oural, longtemps isolée, était en train de
s’ouvrir, au rapprochement entre la partie occidentale de l’Europe et sa
partie orientale. Son engagement européen, l’évolution constante des
frontières de l’UE et le développement de la société civile des ex-pays

soviétiques et de la Russie la positionnent pour jouer un rôle important dans le renforce-
ment des échanges et des partenariats intereuropéens.

Forte de 300 membres, et de partenariats établis dans l’action, France-Oural organise des
événements, initie et coordonne des programmes de coopération impliquant divers acteurs
(autorités locales, institutionnels, ONG, organismes scolaires et sociaux, entreprises.)
Elle  peut ainsi, par des réalisations concrètes portées au cœur des régions, contribuer à
un véritable développement d’une société civile autonome et porteuse d’initiatives.

Le  programme “Les Voix de l’Espoir” pour le soutien et la formation des services téléphoniques
de lutte anti-drogue et contre la violence familiale à Ekaterinbourg, réalisé grâce à des
financements européens TACIS/IBPP a été suivi « d’un Festival Anti-Drogue » (avec pour
partenaire local, l’UFSI, Fond Ouralien d’Innovation Social, et le soutien de la MILDT
(Mission Interministérielle de Lutte contre la Drogue et la Toxicomanie). 

De 1993 à 1998, l’association a publié avec des partenaires ouraliens (l’Institut de
Recherche Ecologique, les sociétés Quorus et Ecomed) une lettre d’information mensuelle
“Lettres d’Oural”. 
Elle a organisé un Festival de musique française à Ekaterinbourg, divers concerts dont une
tournée des lauréats du Concours international Vera Lautard - Chevtchenko, et a initié,
en partenariat avec la Fondation Eltsine, le Prix Russophonie. 

Elle a initié le Festival Russenko au Kremlin - Bicêtre. 

En 2008, l’association s’est installée dans de nouveaux locaux,créant une Maison de l’Oural
à Paris qui n’est encore que l’ébauche de la représentation culturelle, touristique et économique
de la région en Europe occidentale qu’elle est appelée à devenir.

Association FRANCE-OURAL
140, rue de Saussure - 14, rue des Tapisseries  75017 Paris

Tél. / Fax : 01 47 63 21 71 
franural@globenet.org- www.france-oural.org

L association France Oural
Fondatrice & Coordinatrice du Prix Russophonie

L
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réée en novembre 2000 par le premier Président de la Fédération
de Russie, Boris Eltsine, la Fondation  a pour principal objectif de
permettre à de jeunes talents de développer leur potentiel.
Elle vise aussi à promouvoir la coopération humanitaire,
culturelle et un échange ouvert d’idées  et d’information entre
la Russie et les pays européens. 

Depuis sa création, la Fondation a déployé une action importante dans le domaine
de l’art, avec le Concours international de piano  Lautard – Chevchenko et l’aide à
différents musées ; dans le domaine de la littérature : Prix RUSSOPHONIE en France,
ROSSICA en Grande-Bretagne, Russkaïa Premia en Russie, édition de La nouvelle biblio-
thèque classique ; de l’éducation : aide à l’intégration des enfants handicapés dans les
écoles rurales, envoi de manuels, de livres et de matériel pour l’apprentissage de la langue
russe pour laquelle la Fondation s’efforce de maintenir et de développer l’intérêt. Bourses
d’étude et aide à des universités ; du sport : soutien aux écoles spécialisées dans le
sport de haut niveau, bourses annuelles pour les jeunes joueurs de tennis et les joueurs
de tennis handicapés.

Enfin la Fondation œuvre également dans domaine médical, elle soutient de nombreux
de programmes médicaux, notamment les enfants atteints du cancer ou de difficultés
psychologiques. 

La Fondation Boris Eltsine
Fondatrice du Prix Russophonie

Le tennis féminin russe 
doit beaucoup au président Eltsine

Club de hockey aidé par la fondationJeune fille bénéficiant du programme
“ Donne-moi la vie ” 
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